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Abstrakt: Ačkoliv v němčině nepatřı́ kategorie vidu k základnı́m přı́znakům každého slovesa,
existuje zde řada jednoduchých i složitějšı́ch prostředků, jak průběh děje vyjádřit. Porovnánı́m
českých a německých paralelnı́ch textů německého hospodářského tisku byla zjištěna řada vý-
razových prostředků pro vyjadřovánı́ aspektuality, z nichž některým dosud nebyla v odborné
literatuře věnována pozornost. Jejich četnost se v odborném a obecném jazyce značně lišı́. Sou-
časně je upozorňováno na nebezpečı́ interlingválnı́ interference, ke které při oboustranném
překladu nutně docházı́.

Klíčová slova: český a německý hospodářský jazyk, prostředky vyjadřovánı́ vidu, interlingvál-
nı́ interference

Abstract: In German the category of aspect does not belong to the basic features of the verb.
There are a lot of simple and more difϐicult means how to express the duration of the action.
By comparing Czech and German parallel texts of the German business press a lot of means
of expressing aspects were found. In specialist literature attention has not been paid to some
of them so far. Their frequency in specialist and general language differs greatly. At the same
time it is pointed out that there is a danger of interlingual interference when translating.
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interference

1 Úvodem

Ačkoliv se slovesným vidům věnuje celá řada autorů, neexistuje jednota ani v hod-
nocenı́ této jazykové kategorie, ani v terminologii. Riecke (2000:19) docházı́ do-
konce ve svém výkladu slovesných vidů (aktionsarten) v německých gramatikách
k názoru, že dodnes neexistuje jednota v tom, zda majı́ aktionsarten pro popis
německé gramatiky vůbec význam.

Na rozdı́l od teoretických výzkumů se ve vyučovacı́ praxi vidům téměř nevěnuje
pozornost. Uhrová a Uher (1971:46) konstatujı́, že se toto téma ve výuce ignoruje
a je pouze předmětem speciálnı́ch výzkumů. Tak tomu je dodnes, ačkoliv u této
slovesné kategorie existujı́ výrazné rozdı́ly mezi němčinou a slovanskými jazyky.
Podle Materniak-Behrens (2021:195) patřı́ slovesný vid v polštině k jazykovým
jevům, které představujı́ při tlumočenı́ vážnou překážku.

2 Pojmy aspekt a aktionsart

V bohemistice se rozumı́ pod pojmem slovesný vid (aspekt) způsob průběhu slo-
vesného děje (Uhrová a Uher 1971:50). Sƽ tı́cha ho charakterizuje jako možnost „vy-
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jadřovat různými tvary téhož slovesa jako lexikálnı́ jednotky protiklad završenosti
(dokončenosti) a nezavršenosti (nedokončenosti) děje, a to na bázi téhož pojmo-
vého dějového významu“ (2013:440). Vid je tedy vedle osoby, způsobu, času, čı́sla
a slovesného rodu základnı́ kategoriı́ každého českého slovesa.

Takovou gramatickou kategorii němčina nemá, což ovšem neznamená, že by prů-
běh děje (tj. aspektualitu) nemohla vyjádřit. Pojmy Aspekt a Aktionsart se v ně-
mecké odborné literatuře často zaměňujı́. Stejně jako Jung (1990), Hentschel a
Weydt (1990), Riecke (2000) a většina německých gramatik užıv́áme pro němči-
nu označenı́ aktionsart jakožto heterogennı́ komplex lexikálnı́ch, syntaktických aj.
prostředků, vyjadřujı́cı́ch průběh slovesného děje.

3 Cíl, korpus a metoda

Kontrastivně zkoumajı́ české vidy (aspekty) a německé aktionsarten např. Uhrová
a Uher (1971 a 1977), Povejšil (1976), Sƽ tı́cha (2003), Schmiedtová (2003), Dole-
žalová (2016) a Tichák (2018). Zjištěné výrazové prostředky aspektuality i uve-
dené přı́klady (erjagen, verblühen, tänzeln, schluchzen, platzen, tröpfeln, erkämpfen)
ukazujı́, že vycházejı́ z obecného, popř. literárnı́ho jazyka.

Jakých výrazových prostředků užıv́á pro vyjádřenı́ českých vidů německý odborný
jazyk – v našem přı́padě jazyk hospodářský? Které výrazové prostředky se zde
vyskytujı́ nejčastěji? Kde docházı́ při oboustranném překladu k působenı́ interlin-
gválnı́ interference?

Zdrojem našeho výzkumu je Magazı́n česko-německého hospodářstvı́ Plus, odráže-
jı́cı́ aktuálnı́ hospodářské děnı́. Většina jeho článků vycházı́ paralelně česky a ně-
mecky. Je určen pro odbornı́ky, ne pro širokou veřejnost. Zkušenı́ překladatelé,
rodilı́ mluvčı́, zaručujı́ jeho dobrou jazykovou úroveň. Bylo excerpováno 12 čı́sel
tohoto časopisu v rozmezı́ let 2017–2020. Byly analyzovány věty, ve kterých jsou
české vidy vyjadřovány nejrůznějšı́mi jazykovými prostředky.

Volba vhodného výrazu pro slovesný vid je pro překladatele často tvrdým ořı́škem.
Proto je pro praktickou výuku i překladatelskou praxi užitečné přiblı́žit široký
repertoár jazykových prostředků a postupů při vyjadřovánı́ českých vidů v hos-
podářské němčině.

4 Vidy v češtině a aktionsarten v němčině

Většina českých sloves se vyskytuje ve dvou i vı́ce tvarech, které majı́ stejný zá-
kladnı́ význam, ale lišı́ se videm. Nedokonavá slovesa vyjadřujı́ průběh děje (otví-
rat, vyvážet), dokonavá ukončenı́ děje (otevřít, vyvézt). Dokonavá slovesa se tvořı́
od nedokonavých stejně jako v němčině předponami (platit – zaplatit) nebo přı́-
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ponami (zamykat – zamknout), nedokonavá od dokonavých přı́ponami -áva-, -ıv́a-
aj. (dodělat – dodělávat). Podobné introverbálnı́ prostředky němčina nemá.

I v němčině lze průběh děje vyjádřit. Vycházeje ze sémantiky slovesa rozlišuje Jung
(1990:236) pro vyjadřovánı́ aktionsarten sémantické skupiny sloves

1. podle časového průběhu děje
a) časově neutrálnı́ (durativnı́) slovesa, označujı́cı́ průběh (arbeiten, suchen)
b) perfektivnı́ slovesa, označujı́cı́ počátek (abfahren), přechod nebo změnu

(grünen, faulen) nebo ukončenı́, výsledek (ϔinden, erreichen).
2. podle druhu děje

a) kauzativnı́ (fällen, senken)
b) zintenzivňujı́cı́ (erledigen, brüllen)
c) zeslabujı́cı́ (lächeln, hüsteln)
d) opakujı́cı́ (tröpfeln, sticheln)

K jazykovým prostředkům aktionsarten podle Junga patřı́

1. odvozovánı́ a skládánı́
a) pomocı́ předpon er-, ent-, ge-, auf-, an- aj. a přı́slovcı́ los a weg, které označujı́

počátek děje (anlaufen, losgehen) nebo výsledek (abreißen, vollziehen),
b) pomocı́ předpon be-, er-, ge-, ver-, zer a přı́davných jmen a přı́slovcı́, které

majı́ rezultativnı́ aktionsart (bereinigen, vollziehen)
2. kauzativnı́ aktionsart může být vyjádřen přehláskou nebo hláskovou změnou

e/i (öffnen – offen, legen – liegen) či odvozenı́m od adjektiv (bleichen – bleich)
3. pomocı́ přı́pon (horchen – hören)
4. opisy, větnými vazbami a přı́slovci (Er beginnt zu reden. Sie pϔlegen mittags zu

schlafen. Er putzt sich täglich die Zähne).
5. užitı́m haben nebo sein (Er hat lange geschwommen. Er ist ans Ufer geschwom-

men.)
6. časy (plusquamperfektum, futurum II).

Povejšil (1976:96-97) uvádı́ dalšı́ výrazové prostředky, odpovı́dajı́cı́ českému do-
konavému a nedokonavému vidu:

• průběhové a stavové pasivum (Die Angaben sind registriert. Údaje jsou registro-
vány. – Die Angaben wurden registriert. Údaje byly registrovány.)

• sloveso v perfektu nebo plusquamperfektu pro vyjádřenı́ změny stavu (Die
Wasserleitung ist/war eingefroren. Vodovod zamrzl.)

• perfektivnı́ tvar vyjadřujı́cı́ výsledek (Der Baum ist verblüht. Strom odkvetl.)
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• slovesa beginnen, anfangen, auϔhören + zu + inϐinitiv (Er begann zu weinen. Roz-
plakal se.)

Nejproduktivnějšı́m prostředkem vyjadřovánı́ průběhu děje je podle Uhrové
a Uhra (1971:69) a Schmiedtové (2013:190–213) jak v němčině, tak i v češtině
preϐixace. Těžištěm vyjadřovánı́ vidu v češtině jsou podle Uhrové a Uhra introver-
bálnı́ prostředky, u aktionsarten v němčině naproti tomu prostředky analytické
(pomocná a funkčnı́ slovesa aj.) Jinými slovy: Co se v češtině vyjádřı́ jednı́m jedi-
ným vid rozlišujı́cı́m slovesem, k tomu jsou v němčině zapotřebı́ delšı́ syntaktické
konstrukce, analytické slovesné tvary, přı́slovce a jiné heterogennı́ jazykové pro-
středky.

5 Výrazové prostředky aspektuality v českém a německém
hospodářském jazyce

V německém hospodářském tisku jsou výše uvedené prostředky vyjadřovánı́
aspektuality zastoupeny různě a některé se nevyskytujı́ vůbec. Na druhé stra-
ně zde najdeme jazykové prostředky, které v odborné literatuře uváděny nejsou
a které souvisejı́ s charakteristickými mluvnickými jevy odborného jazyka, jako
jsou nominálnı́ vyjadřovánı́, verbonominálnı́ vazby, trpný rod aj.

5.1 Předponová slovesa

Cƽetným českým předponovým slovesům odpovı́dajı́ v němčině rovněž předponová
slovesa s perfektivnı́m (dokonavým) významem:

Sie steigen aus dem Auto aus, das Auto ϔindet selbstständig einen Parkplatz und parkt
ein. Vystoupíte z auta, a to si samo najde parkovací místo a zaparkuje. (2020, zářı́, 28)

Předponová slovesa si často významem odpovı́dajı́ (Mitarbeiter anlernen – zau-
čit pracovníky, Investitionen einstellen – pozastavit investice, den Trend unterschät-
zen – podcenit trend, Bewerbungsverfahren erleichtern – ulehčit výběrovému řízení).
V některých přı́padech jsou ale tvořeny kolokace s významově odlišnými, rovněž
předponovými slovesy (Aufträge brachen ein – zakázky se propadly, Auswirkungen
abfedern – zmírnit dopady, mit neuen Verfahren zurechtkommen – poradit si s nový-
mi postupy). Pro vyjádřenı́ dokončeného děje tedy nestačı́ znalost předponového
slovesa, ale je třeba znát i správnou kolokaci.

Dále je třeba dbát nato, že majı́ četná německá slovesa jak dokonavý, tak i ne-
dokonavý význam, takže zde pro vyjádřenı́ jednorázového děje nenı́ na rozdı́l od
češtiny zapotřebı́ předponového slovesa. V češtině je jednorázovost navı́c vyjádře-
na přı́slovcem, které ovlivňuje vid:
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Vor zwei Jahren fuhren sie mit dem autonomen Bus. Před dvěma léty se svezli auto-
nomním autobusem. (2020, listopad, 52)

So etwas lernt man nicht von einem Tag zum anderen. To se člověk nenaučí ze dne na
den. (2018, listopad, 22)

Wir haben noch einmal dokumentiert, was wir ohnehin machen. Jen jsme ještě jednou
zdokumentovali, co už stejně děláme. (2017, únor, 21)

Na asymetrické užıv́ánı́ předpon je třeba ve výuce upozornit, neboť majı́ studujı́cı́
tendenci přiřadit každému českému předponovému slovesu předponové sloveso
v němčině. Vzhledem k rozmanitosti předpon v češtině i v němčině lze preϐixaci
označit za nejproduktivnějšı́ prostředek k vyjadřovánı́ českých vidů v hospodářské
němčině.

5.2 Verbonominální vazby

Jednı́m z nejčastějšı́ch prostředků vyjadřovánı́ aspektuality jsou v našem korpusu
verbonominálnı́ vazby. Kompenzujı́ nedostatek terminativnı́ch (dokonavých) slo-
ves v přı́tomném čase (Leiss 1992:271):

Es ist schwierig, im ausländischen Markt Fuß zu fassen. Je náročné proniknout na
zahraniční trh. (2019, únor/březen, 32)

Jeder kann zu sauberer Umwelt einen Beitrag leisten. Každý může přispět k čistotě
ovzduší. (2020, listopad, 24)

Vedle jednoduchých sloves a jim odpovı́dajı́cı́ch verbonominálnı́ch vazeb (erfüllen
– in Erfüllung gehen, schlagen – einen Schlag versetzen, beanspruchen – in Anspruch
nehmen, lernen – Lehren ziehen) existujı́ verbonominálnı́ vazby, jejichž protějškem
nenı́ jednoduché imperfektivnı́ sloveso, jako např. Stellung nehmen, zur Kenntnis
nehmen, Maßnahmen treffen, Bescheid sagen/geben/wissen aj.

Kromě verbonominálnı́ch vazeb majı́cı́ch perfektivnı́ význam, tu jsou i vazby s du-
rativnı́m významem, předevšı́m spojenı́ se sein a haben + přı́slovce, signalizujı́cı́
trvánı́:

Alukov ist weiter auf Wachstumskurs. Společnosti Alukov se stále daří. (2017, zářı́,
58)

Die Regierung hat die Bedürfnisse des Arbeitsmarktes langfristig im Blick. Vláda po-
třeby trhu dlouhodobě sleduje. (2020, listopad, l5)

I když jsou verbonominálnı́ vazby dlouhé a působı́ těžkopádně, vystihujı́ často
nejlépe průběh děje českých sloves – jeho začátek, trvánı́ či zakončenı́.
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5.3 Náhrada větným členem

V mnoha přı́padech jsou české věty, často součásti souvětı́, v ekvivalentnı́ch ně-
meckých větách nahrazovány odpovı́dajı́cı́m větným členem (přı́slovečné určenı́,
podmět, přıv́lastek). Jde vesměs o perfektivnı́ (dokonavá) slovesa, takže lze tuto
náhradu považovat za výrazový prostředek aspektuality:

ImRückblickwürde ich mehr Sprachen lernen.Když se ohlédnu zpět, myslím, že jsem
se měl víc učit jazykům. (2020, listopad, 70)

Die Probefahrer können ein direktes Feedback zum Auto geben. Ti, kdo absolvovali
zkušební jízdu, mohou auto přímo ohodnotit. (2018. červen, 23)

Das verringert die Wettbewerbsfähigkeit der hier beheimateten Firmen. To ztěžuje
konkurenceschopnost ϔirem, které se zde usídlily. (2019, řı́jen, 39)

Nahrazenı́m celé věty, vyjadřujı́cı́ ukončený (méně často probı́hajı́cı́) děj jednı́m
větným členem, je děj zhuštěn, zkondenzován. Cƽasto jsou tı́mto větným členem
podstatná jména slovesná (Rückgang, Umgang, Eintritt, Eröffnung, Abschaltung aj.).
Tento v odborné literatuře dosud nezmı́něný způsob vyjadřovánı́ českých vidů
je projevem tendence k nominálnı́mu vyjadřovánı́ v němčině, zatı́mco si čeština
libuje ve verbálnı́ formulaci. S tı́m souvisı́ i rozmanitost českých sloves, kterým
v němčině odpovı́dajı́ opisy s haben + podstatné jméno:

Frauen haben eine höhere Lebenserwartung. Ženy se dožívají vyššího věku. (2017,
zářı́, 36)

Wer hat das Glück, eine solche Betriebskantine zu haben? Komu se poštěstí mít tako-
vou závodní jídelnu? (2020, červen, 6)

Beim Consulting haben unsere Dienstleistungen eine Lebensdauer von zwei Jahren.
V poradenství nám služby vydrží v průměru dva roky. (2020, březen, 14)

Při překladu do němčiny je třeba tendenci ke kondenzaci respektovat. Studujı́cı́
majı́ často sklon k české verbálnı́ formulaci, ačkoliv je stručný německý ekvivalent
syntakticky jednoduššı́. Při překladu do češtiny naopak překládajı́ doslova, i když
v češtině existujı́ výstižná jednoduchá slovesa.

5.4 Náhrada přítomným časem

Ukončený děj, vyjádřený v češtině dokonavým slovesem v minulém čase, se
v němčině často vyjadřuje slovesem v prézentu. Uplynulý děj je tak prezentován
jako stav nebo děj, který stále ještě trvá. Nejčastěji se volı́ pro současný stav nebo
děj významově odlišné durativnı́ sloveso:
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Tschechien ist der größte Standort der Gesellschaft. V České republice byl vybudován
největší výrobní závod společnosti. (2019, únor/březen, 37)

Digitalisierung und Industrie 4.0 gehören mittlerweile zu unserem täglich Brot. Digi-
talizace a průmysl 4.0 se již staly našim denním chlebem. (2017, únor, 3).

Besonders schlecht schneidet die Bundesrepublik ab. Špatné hodnocení si vysloužila
Spolková republika. (2019, duben, 6)

Střı́dánı́ minulého a přı́tomného času ukazuje, že volba času záležı́ na úhlu pohle-
du a hranice mezi oběma časy je plynulá. Nahrazenı́m dokonavých českých sloves
v minulém čase německými durativnı́mi slovesy v prézentu je zdůrazněn dnešnı́
stav, popř. výsledek děje.

5.5 Způsobové sloveso + inϐinitiv

Dokonavému českému slovesu může v němčině odpovı́dat i spojenı́ způsobového
slovesa (nejčastěji können) + inϐinitiv, přičemž je ukončený děj často zvýrazněn
přı́slovečným určenı́m:

Auch beim German Brand Award 2018 konnte das Unternehmen punkten. Společnost
zabodovala také v soutěži German Brand Award 2018. (2018, listopad, 44)

Eine Grundregel wusste ich später in meiner eigenen Agentur zu schätzen. Jedno zá-
kladní pravidlo jsem později ocenil ve vlastní agentuře. (2019, prosinec, 62)

An den IT-Support kann man sich gewöhnen. Na IT-podporu si zvyknete. (2020,
březen, 27)

Ukončený děj je vyjádřen jako schopnost, děj uskutečnit. V obou jazycı́ch se užıv́ajı́
významově stejná slovesa. I tato možnost vyjádřenı́ českého vidu dosud zůstala
nepovšimnuta.

5.6 Vazby machen/werden + přídavné jméno

Dalšı́m produktivnı́m způsobem vyjadřovánı́ českého vidu je v němčině spojenı́
machen + přı́davné jméno:

Lebensmittel machen satt, halten gesund oder machen krank. Jídlo nás nasytí, udrží
zdravé nebo nás o zdraví připraví. (2020, červen, 3)

Einmal fuhren wir in die Slowakei und machten die Software erst im Auto fertig. Jed-
nou jsme jeli na Slovensko a software jsme dodělávali až v autě. (2020, březen, 41)

Wodurch kann die Öffentlichkeit mit diesem Thema besser vertraut gemachtwerden?
Jaké jsou další cesty, jak veřejnost s tímto tématem lépe seznámit? (2020, listopad, 28)
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Přı́davné jméno se často vyskytuje v komparativu:

Geld macht alles leichter. Peníze mnohé usnadní. (2017, únor, 3)

DTIHK hat die Mittlerfunktion übernommen, um die Grenze durchlässiger zu ma-
chen. ČNOPK převzala roli prostředníka, aby pomohla zprůchodnit uzavřené hranice.
(2020, červen, 38)

Vedle tranzitivnı́ch vazeb s machen se pro vyjádřenı́ dokonavého vidu užıv́á spo-
jenı́ werden + přı́davné jméno:

Man möchte immer allen gerecht werden. Člověk se chce zavděčit všem. (2020, bře-
zen, 22)

Die Stückzahlen werden künftig kleiner. Počty vyrobených kusů poklesnou. (2019,
řı́jen, 22)

Wenn man in die Wirtschaftsgeschichte zurückschaut, ist immer alles schneller ge-
worden, nicht langsamer. Pokud se ohlédneme do historie hospodářství, vždy se
všechno zrychlovalo, ne zpomalovalo. (2020, březen, 26)

Ve stejné funkci – vyjádřenı́ dokonavého děje – se objevuje i sloveso sein:

Sie waren sich einig, dass die Privatisierung ein Erfolg war. Shodli se na tom, že
privatizace byla úspěšná. (2020, březen, 44)

Im ersten Monat waren sie in fünf Unternehmen erfolgreich. V prvním měsíci uspěli
v pěti ϔirmách. (2017, únor, 40)

Je pochopitelné, že jsou tyto strukturnı́ rozdı́ly mezi oběma jazyky přı́činou in-
terferenčnı́ch chyb. Při překladu do němčiny studujı́cı́ obvykle (marně) hledajı́
adekvátnı́ sloveso v němčině. Při překladu do češtiny naopak překládajı́ slovo za
slovem, ačkoliv německému spojenı́ odpovı́dá zvláštnı́ české sloveso.

5.7 Plusquamperfektum, futurum II a perfektum pro vyjádření budoucího
času

Vyjadřovánı́ aspektuality pomocı́ těchto časů, uváděné často v odborné literatuře –
Uhrová a Uher (1971:65), Povejšil (1976:96–97), Schmiedtová (2003:199, 203) aj.
– hraje v našem korpusu nepodstatnou roli. Cƽastěji se vyskytuje pouze plusquam-
perfektum, zejména při vyjadřovánı́ v minulosti ukončených dějů:

1996war schließlich die Zeitgekommen. 1996nastal konečně ten správný čas. (2020,
březen, 40)
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Sie hatten schon kurz über digitale Lösungengesprochen. Už jste krátce zmínil smart
řešení. (2018, červen, 17)

5.8 České opisné tvary pro vyjadřování vidů

K výrazovým prostředků českých vidů patřı́ také opisné tvary se slovesy pře-
stat/dokázat/dařit se/snažit se aj. + inϐinitiv významového slovesa. I tyto tvary
vyjadřujı́ způsob průběhu děje, popř. vztah k jeho průběhu:

Sklad přestal vydávat zboží. Das Lager lieferte keine Waren mehr. (2020, březen,
41)

Dokáže české školství na takový byznys připravit? Bereitet das tschechische Schulsys-
tem auf ein solches Business vor? (2020, březen, 16)

Jak se vám daří nové, mladé zaměstnance dlouhodobě udržet ve ϔirmě? Wie binden
Sie neue junge Mitarbeiter langfristig an das Unternehmen? (2017, únor, 20)

U ekvivalentů českých opisných tvarů vidů je v němčině patrná snaha vyvarovat se
delšı́ch inϐinitivnı́ch vazeb. Sloveso, vyjadřujı́cı́ vztah k ději, se vesměs vynechává
a věta přeformuluje. Jednoduchý inϐinitiv se však ponechává:

Seznámíte se s řadou ϔirem, které Ostravu dokáží ocenit. Sie lernen eine Menge Firmen
kennen, die Ostrava zu schätzen wissen. (2018, červen, 3)

Uvidím, jak se podaří prosadit moje záměry. Ich werde zuerst sehen, wie sich meine
Vorhaben durchführen lassen. (2018, červen, 20)

Opisné tvary s inϐinitivem významového slovesa podle Uherová a Uher (1971:68)
ukazujı́, že se čeština pro vyjadřovánı́ vidovosti nemusı́ vždy omezit na izolované
sloveso.

Vedle výše uvedených možnostı́ vyjadřovánı́ českých vidů v hospodářské němčině
je třeba zmı́nit ještě

• průběhový a stavový trpný rod
Die höchsten Löhnewurden in der Finanz- und Versicherungsbranche ausgezahlt.
Nejvyšší mzdy byly vypláceny v peněžnictví a pojišťovnictví. (2017, únor, 7) Ale:
Die Löhne sind schon ausgezahlt. Mzdy už jsou vyplacené.
Průběhovému pasivu však mohou v češtině odpovı́dat podle kontextu dokona-
vá i nedokonavá slovesa (Dort wurden die ersten Computer erzeugt. Tam byly
vyrobeny první počítače. Ale: Hier wurden früher Computer erzeugt. Tady byly
dříve vyráběny/ tady se dříve vyráběly počítače.), což je při překladu do něm-
činy zdrojem četných interferenčnı́ch chyb.

• sein + zu + inϐinitiv
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2018 war ein Rückgang zu verzeichnen. 2018 jsme zaznamenali pokles. (2019,
únor, 12)

• haben + zu + inϐinitiv
Es ist eine der größten Herausforderungen, mit der die Unternehmen zu kämpfen
haben. Je to jedna z největších výzev, se kterou se ϔirmy potýkají. (2018, červen,
69)

• přı́slovce
Die Anfänge sind für Startups oft schwer. Začátky bývají pro startupy těžké. (2017,
únor, 37)
Wir passen unsere Kommunikationandauernd an.Vylaďujeme naší komunikaci.
(2019, duben, 12)

6 Shrnutí

Porovnánı́m paralelnı́ch německých a českých textů hospodářského risku byly
zjištěny jazykové prostředky pro vyjadřovánı́ české vidovosti v německém hos-
podářském jazyce. K nejproduktivnějšı́m prostředkům patřı́ preϐixace, verbono-
minálnı́ vazby, nahrazovánı́ celých vět jednı́m větným členem, náhrada minulých
časů prézentem, opisné tvary způsobového slovesa + inϐinitiv, vazby sloves ma-
chen/werden + přı́davné jméno aj.

U jednotlivých výrazových prostředků je upozorňováno na potı́že a nebezpečı́ in-
terlingválnı́ interference, se kterou se ve výuce a překladatelské praxi neustále
setkáváme.
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výzkumem hospodářského jazyka z hlediska frazeologie, lexikologie, slovotvorby a interlingválnı́ interfe-
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